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Preface

The Shahnameh, the Book of Kings, is the long epic poem written by the Persian poet
Ferdowsi of Tus around the year 1010. In some fifty thousand couplets it tells the
history and the myths of Iran from the creation of the world to the Arab conquest in
the seventh century, in three great movements: the mythical age of the first kings, the
heroic age of Rostam and the wars with Turan, and the historical age of the Sasanian
kings.

Ferdowsi wrote in a deliberately pure Persian, and the poem shaped the language and
the identity of Iranians for a thousand years. It is read, recited and illustrated to this
day.

The object of this work is to translate the whole Shahnameh, line by line, so that the
young generation of Persians who cannot yet read the original Farsi can read it, and be
encouraged to learn Farsi. Each Persian couplet is followed immediately by its English
translation. The poem is presented in its traditional division into stories and sections; a
list of all the stories appears in the contents of each volume.

This is the tenth of twelve volumes. It holds 11 sections of the Shahnameh, from story
51, The Reign of Qobad, to story 52, The Reign of Khosrow Anushirvan (the story
continues in the next volume). Stories in this volume: 51 — The Reign of Qobad; 52
— The Reign of Khosrow Anushirvan.
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In the name of God, the Lord of Life and Wisdom,

Let not this noble thought be passed over.



Contents

5gs Jlw aw g Joz 2L8 Lolish - The Reign of Qobad.....ccnnesceecessssssssssssssssses 7

| Uiz — 395 Jw duw 9 J@2 L8 GBI Uttt 7
P Uit — 59 Jw dw 9 g2 L8 LD bttt 26
39 Jlw a9 Joz vlg)y guivgs gpuS olisl - The Reign of Khosrow Anushirvan 45
| Gind — 599 Jlw i g U2 0lg) (g5 (6pmS GBLEIL crenernsernsssssssssssesssseseses 45
P Uid — 593 Jlw i 9 Jg2 0lg) 095 (63mS BLEIY ernerennennssesssesssesessees 119
P Gy — g0 Jw i g U2 0lg) (g5 6pmS GBLEIY wrnerrnennesnsssesssesesseses 144
K Gido — 39s Jlw uiad 9 J92 0l9) 0miigh 63mwS DL cvvnerensesnsssessssesssesessese 205
O Uit — 395 Jlw Cuiiad 9 J92 019) 0mii93 (63 DD eevrererserensesessssesesesessesens 221
§ Uit — 391 Jlw Culid 9 42 019) 093 (615 BLDOY wovrererserensesessssesssesenseses 312
V e — 395 Yl Cuiiad 9 Jo2 019) 0mk95 (630 DLDO evnerernennssensssesssesenseses 331
A G — 395 Yl i 9 Jo2 019) 0mk093 (6300 oDLDO evrerensesrsssessssesesesessssens 385

9 Y — dgr Jlw cdnd g Joz 0lg) aivgd (6)muS GDLIOL wrriv i, 399



Sqs Jw aw g Jg= L8 LolislL - The Reign of
Qobad

| Gy — 392 Jlw w9 Joz 33 Lolino
The Reign of Qobad — Part 1
B % anniiy i 2 92
Slgip pw @ )i oMS
When Farrokhzad sat on the throne, he put on a great crown.
y2buo yqi j ai pgbumb Gow
258 395 930 1) BT as
He went towards Tisfoon from the city of Satakhr, where he was the pride of the free.
gl (§jaz Alde (o jl aS
Sitting victorious on the throne, he said, "Do not keep anything hidden from me.
ol) Cowd LS R (G |) Lo
obuw Ol 9 o jo, @
The path towards me is open for you, in both the bright day and dark night.
Cawly )liaS @y oS LS T S)j
Cawlgss 635 9 wawhly 1) obj
Great is the one who speaks the truth, adorns language, and does not want
crookedness.
09l > 4 )T Ginlinsy 92
09Dy po1ilgS Gluwly pau
When he shows mercy in anger, the guide calls him a true leader.
olez )3l Gr9iuiS S Agd
olge o2l @y by
He places the throne of contentment in the world, and finds it through the blessings of
the great.
OS5 315 593 | GingS> Jd
03T ALS lS 5 0lgo
He keeps his heart away from malice, while curses rain down upon him from the great
and powerful.
(695 35 Lol 2 oS oS o o
6925 oL 394 (635
Whenever a crooked speaker becomes king, the king becomes a seeker of justice due
to the crookedness.
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Cwyd Wl Eawly 9.0 Ul> o2
One must listen to the words from the beginning, when one becomes wise, the answer
comes correctly.
)SJT S pIy0 o> 9=
» % 2k ol Yiils oo
Like a wise man among the people, Azur possessed knowledge that did not come to
others.
L_)Lu»).l o290 Gl> as <1§ UT).Q
Sl jw )3 az ) gl jo iil> ax
Whenever one is wise, they are quick to act. What knowledge does one have when
they are drunk?

G5 o> b @S po Lz
65465 XIS ikdgS) )3 and
As it should be, the heart of the army condemns all wrongdoing.
22 4 3l S 1S ,Silgs
55 Un9)d j A yialeg)
Where can the wealthy be hard-hearted about anything? They become more humble
than the poor.

Grigo 1S obb ing)s 92
691> o2l dilo Silga> @y
When an ignorant poor man judges a king, this judgment remains insane.
oS Db ingS o wue 92
o NilgSip S e
When someone knows their own faults, they do not read the faults of others too much.
S92 6)bdR 2> Vgiw
S92 6)lo> I S (AT 92
The pillar of wisdom is patience, for when one acts hastily, they fall into disgrace.
G123 sl @ LGS 3wy 9>
ShSL 9 U3y g3 ySilgs
When you become content with God's will, you become wealthy in heart and pure in
Spirit.
&y 5l e gl ST S
&S 5 i B 20 0
If you have freedom, it is better to have a body without wealth than to have wealth
without affliction.

o dlo Eb S dpe0



Whoever shows kindness to someone, even after death, their name will remain.
A0 G S w4 dosd
Mo B @]y ole= vle
All hands joined in kindness, do not entrust the world to evil.
22lgS 29T vlyige doo
B2Ldly Glb 4y A2y
All the lords praised him and placed the crown of sovereignty upon his head.
G2 9 gk aw Ghllw 39; ple=
SNl 92 00 )9 L
He was only thirty-five years old, and had little experience with kingship.
Shégw vlez )5 Xl
61333 w0 glyl ja5l 5L
He managed the affairs of the world with great skill, Qobad, who was unmatched in
Iran as a ruler.
¥l Ololgz ol )5 an
6L ol o |y S
All his deeds were heroic, and he never let anyone surpass the king.
6loy Uloyd @i ) gl 2y g0 a5
S99 (ygiuw> 4 2 Ole=
Neither a Mubid nor a Farrman-rawai, he managed the world with great skill.
S allw aw 9 Cuww U S pri>
S AV (g2 0L gl pl> @
So it was until he became twenty-three years old, and the wine in the cup turned red
like tulips.
Sh8gw y92U y Sl
6l a4 GiSjb 65w 4
He came to the tyrant's throne and, by command, returned to his place.
555 Sl UySud g 395 Sagans
35S s Sl g oS S
He prepared his own army and soldiers, and struck with force, making the sound of
war drums in Shiraz.

Ui el o bl )0
US> pg2 Al e o
He went happily towards his own city, having achieved every goal for himself.
) V92 0% ) 9l )b Ae
Sl 2 b g a0
All of Pars had become his path, and he was the king of kings with the crown on his
head.
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il (28T gl o ol @y
I defeated the evil and crowned myself as king, and all the lords praised me for my
kingship.
(594 295 ) S 30 I S
692 j ¥l 2295 3 g
If anyone speaks ill of me behind my back, I will turn cold towards them when I see
them.

GIFHS ) j S Jb o
50 2 9 (5ol o
Searching for every land, every noble, and every master, he wandered around.
L8 (gouw 4 2ol L@BT 92
315 9 31w )5 jg jlit j
When he became aware of Qobad's situation, he left Shiraz and the realm of injustice
and justice.

oLa.w 9 a.S) U|):g| J .))|.x.3
Everyone who does not have the name of the king has nothing of treasure and army
from Iran," he said.

6h O Gz @ 2l Giileyd &
Slidgmw 830y dad A ¢lg>
Neither does he have any command nor any opinion, the world has become the servant
of Sohrab.
L8 )15y 2y aS puS Ol o
b3S e lgidw gl p
Everyone who knows Qobad's secrets, he remembers them and speaks of them.
BVUITY) UALS D U.d)Lw.)lJ )‘| as
il )byed gl 625 bz
Why did you, O high king, give up the throne with such a noble name?
ol @S y50x:8T g5 @S
ol 2 vlez jl oS by
Your treasure is worthier than his treasure, and he must be relieved of his worldly
suffering.
23 9l 834y U9z UL e
BVEWY) 9| é.\m.u).: Ulg)}.g
All of Pars became his servant, and the nobles became his worshipers.
LS o 2 2y )liaS
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From the bad words, Qobad's heart became troubled, and the memory of his suffering
did not leave his heart.

ol @iwyd (0 )5 S je0
olgzaj)y dguds 33,55 gl ya
He said, 'If I send an army, he will turn his head and become a warrior.'
&S 4 @il 03)5 Gleudd o 92
& 923 e b w9l
If I have made an enemy of him for the treasure, I must endure much pain and
suffering from him.

69l 135S Sb S o S
6ol ik 2551 Gilgs
Everyone remembers his deeds, but the secrets of his market are unknown.
olg2oj) S2 0l j eyl
obuw b gl oy d9:%0 530l 55
I do not have a warrior from Iran who, with an army, can go before him.
o2l j Do ailj;8 asS g
080 d9ub 5)b e gl aS
He said to him, "Do not think about this, for he will become a great king.
G HVlw g 3683w 1) g
Cwd 0353)S &3> 50 Aglw aS
They make you a servant and a ruler, who hold the reins of the revolving sphere.
s> vbe )l yeli 92
Ghogw (S > 3> @
When Shapur comes from his place, the wickedness of the evil-doer will cause
heartache.

<85S 9y 9 ol (e Gl i
<d)S gl (o jl Cosin oy

The king heard these words and became empowered, washing away the skills he had

learned from the deer.

SLasS gloslgs aSiles

SL 9= o U >g.0)0)
At that moment, Qobad, who had the world in his sight, commanded him to sit down

like the wind.

39450 (5jl) yoalih Sudp @
3945 55k 9 juz3 jlol

He will come close to Shapur's secret, and the sound of drums and trumpets will be
heard.

Lo 2liiy loj y3il e
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He raised him up at that moment and called him from the desert to the court.

Sy D ol 63Liwyd auwl 9>

6> e @y Gz oL oz

Two horses were sent to Rey, like the autumn wind in the midst of winter.

2 Wl dmigy GIAe3 92

Jrgsio Aol o diwww ol o

When the king saw him, he asked about his journey, and he presented the letter of the
Shahriyar to him.
Sy 55l ol 4y aobe
S O 1) 5h8lhw lgaw
He came to Shapur's secret and entrusted the proud rider to him.
LS dob o dilg> gl
S yge Ho2li i
He read the letter of Keykavous to him, and Shapur, the son of Mehrak, smiled.
0lez )3l oo lidgan 2 oS
0lg 9 )T )> i g
For him, there is no enemy in the world except for the wicked, whether in plain sight
or hidden.
Xy |y Ohaled Gl o )
Nl )Sid 525 gdauab (Ggum
He called upon the obedient from every place and led his army swiftly towards
Tisfoon.

ol S35 @y ySid 30l 92
oly 355LiSp Yloj j3l po
When the army approached the king, they immediately opened the way.
Giislgn )lxlez G o2
oSl 0jg S
When the world ruler saw him, he welcomed him and seated him on the victorious
throne.

plosgas 2L wal § «dS 93
plosgio 0le > Sre? @
He said to him, 'T am famous in the world for my lack of this crown.'
o |y cuwl) 99w doo
bl j el pU o
All the wickedness is for the sake of the moon, and I see the name of the Shahanshah
everywhere.

@355 53 313w g 3> ¢l
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From this justice and oppression, my neck is entangled, and my body will be wrapped
in the outcome of fate.
G5 2 polp ol @
Slidguw )S313 j G @
To Iran came the wicked brother, the son of the deceitful wicked one.
e G5 Houlio uaS 9oy
)0 az) ) aay |y wds
Shapur said to him, "Oh king, do not trouble your heart with this matter.
Sy > (yiigs Wb el o
Gy 9 Sl g 49 9 U ) o
One letter must be written, coarse in nature, containing your name, lineage, and
background.
oLl e jl aS (0930
o0 S 9 Sy 0y o
Say that from the throne of the Shahanshah, I have gained only suffering and an empty
treasure.
oS U pio g 0lg35b (293
ol 35 ho ilgS> aS polgs
You are the one who seeks justice, and I am the one with sin. I do not wish for you to
call me a king as well.

Ololey S Sl eotinn,8
ol @idly iz g3 1555 3
I have sent a warrior, how long shall I remain idle because of your actions?
69 Mbly aigS aoli o2
69282 6,5 9 > (o 92
If the letter is in this manner, I am his enemy and a warrior ready for battle.
i j Xj e p aS piles
> g 32 ol Uiy (3w 02655
I will not remain silent if his eyes also cause chaos. I will not speak to him except in
anger.
25193 1) Aol dxiumgs
35 )gald Saoj @y
They read the letter to the writer and presented it to Shapur.
cudS ol b aS Lgisew of cusSy
cadz B b 03l SIS o i
He spoke the words he had spoken to the king, and the pen was paired with the
inkwell.



oLit 5lgis ygo 5 aoli 1 52
ol s St ool 5)9L0
When the king set his seal on the letter, Shapur brought his army on the road.
Sl 3y @Sy Guy 355 23S
Sy ;S 5l 035y
He then selected anyone who had a bad reputation, and sent them away from the army
of the king.
6923y ohlael g 595
69y e jha yod Gow
Both himself and the famous warriors, with their contentious nature, set their faces
towards the city of Shiraz.
399w (yw l 2 0BT g2
6l S 39l aSiles
When he became aware of those words, he immediately brought the army from its
place.
ObS Gobuw b Gaub oy
Obgibe> 9 Uhlow 62355
He was welcomed by a great army, chosen riders and armored soldiers.
30 500 @ S Gay M)
H80S 93 ¢l 2ixel 59,9
They then arrived one after the other at the summit, and those two necks descended.
Sh8gw b ol i 92
b S 9 39l 2035 Vgl
When Shapur sat with the commanders, they discussed both good and bad plans
abundantly.
Sy dols Gy 1> 93
Jlo> 9 )lgis> AigS i) (S
He gave him the letter of the king, and they spoke of every difficult and humiliating
matter.
lolez ) 4l Ol Xilg3y o=
0lgy0) 9 1S 3y 9 dp050
When the champion read that letter, he fell down and became pale and gloomy.
cabS )9JL»J Nilg2y aols UT9>
Cubgs M | i oS! @S
When Shapur read that letter, he said, 'Now the words should not be hidden.'
Ole> ol 390)8 iy ) g5
olee Uik 2Ly lglys
The world king ordered your arrest, and you cried out loudly in front of the nobles.



) 4ol loslgsys aS Gluw o
) aolS592 olinigu il gi
As you have read the letter, you know the self-willed king.
Ololes 9 sl 31> iz
0lez lireds o 21> as
The champion replied in this way, "The world king knows me.
ol j 3y &S g 9 &) Olv
ol b oLyl 5 @iid)y
The hardship and difficulty that I endured from the king, I went with the army to
Zabolistan.
3525 1)y ol paile) 6300 @
2355 gy 4 Al aS easles
I freed him from captivity with my bravery, so that he would not face disgrace in front
of him.
ol Sudj dg Hliwls o
oluw glpl 13 555 Yyloos
The story of me was near the king, the same army that surrounded Iran.
0o LIl Cuwdiy aS yol )5
0o Uy 4 s Siz ) o5
If you know that my reward is imprisonment, they have given you a harp to play with
my conflict.
M e 93 5l ploj polgSs
Mg gl 3 o 3yl
I will not be bound by you in time, his beneficial captivity will keep me.
Py s )5l 9 Ol j
S 9> plodgly iz o as
I have no shame before God and my army, for I have shed warm blood many times.
39 35y > ol =S oSl
Sgs 3Sguw Caduw o yldj @
Knowing where the king was imprisoned, I swore a solemn oath to God.
&4 Cuwd )50 A @liawd aS
&0 4 o)l QST Six ay
That my hand sees nothing but the hand of the sword, I will bring the spear to the
battlefield against the sun.
SlgidiogS yaw S @3 juw Se
B o)yl @ g0
Perhaps I will offer my head if it pleases the king, I will bring it to the throne with
bravery.



Cowljaw 035 390)9 dS @igiS
Cowljw lo.k.bo.)g.wlj sloisow
Now that he has ordered my imprisonment as punishment, it is fitting for my
rebellious words to be punished.

350 4igS o ol yloyd
S0 Gh g A ol a9
Do not deviate from his command, like a wise man, accept the captivity.
o Uil ol i 92
oy 392 9 U9y GU O3
When Shapur sat down, he tied his feet, played the royal flute and sat down himself.
L8 Gy ol jl B9l
S gl 255 @ikl I oLd
He brought him from Pars before Qobad, Qobad did not remember anything from the
past.
Ny ulagj |y ¢S d90,8)
iy Oldiosigal Sodp a
He ordered him to be taken to prison, to be taken near the foolish.
391 42y U 390)9 jlynd ay
39)3 9 S j 9 &S 9 V0
He ordered to bring everything from Shiraz, men, treasure, crops, and tribute.
Ogdmub (o jw So 3j9ly
09ei) ol yo2iS @y >y
He brought him to Tisfoon, and entrusted him to his guide.
©h WeSHo LS wias ) 92
hdguw I 290 b 200
After a week had passed, he rode with Mobad from Sofzay.
V9ei) |y ol uy S iz
Ogbmsb do gl b 35,L a5
Then the guide said to the king, 'All of Tisfoon's people are his allies.'
Lo gliwwspj g S aco
Lo by )3 jo plde>
All of our soldiers and subordinates, from farmers and doorkeepers of our land.
Cuw)d iloy U|):g| ).)J| 9| )§
S Cawd ) g5 by ol
If he stays in Iran, you must wash your hands of him from the king.
9 S lg ol Linilay
A aiiSy oloBay cuy yu



The king of the world should know that he has been killed, and his ill fate has
returned.

OFw 290 j yige S 92
@S jl 3 )l g Sl g
When the king heard the words of Mobad, he sighed and became weary of old age.

S Ylaw oIl g 9080

WS ol o 9 dd w9l »

He ordered them to stone him, and turn their hearts and eyes against him.
ol Iy Olgley Lwg 35,5
olg>Sui g ailjpd 3)S Yl 2o
They then destroyed the champion, the noble and kind-hearted warrior.
Obilpl @ ol LoBT g2
Oloj Jolpw 1y ik o @S
When the news reached the Iranians that the time had come for that elephant.
3> a3 lpl j 2ol g >
3)S a90 (D S395 9 3p0 9 Uj
A cry of pain rose up from Iran, men, women, and children all tore at their hair.
.))§ C,u.ul.‘}).g 9 0|):g| k_A.Q..\.UT)J
330 jlw 3)S Sy o0
Iran rose up and dust swirled around, each person made their own weapon and fought.
o oll @ 3 ldguw S
Everyone said, 'May the throne of Keyumars never come to Iran if it brings with it
calamity.'
S b Ao (60 9 DL
Sl L8 oL 2550
Soldiers and citizens all became one, and the battle lasted a little while under the name
of Keyumars.

o gl @y yuuSy Aiky
olg>3L,8 ¢ 3,90 (695
They all went together to the king's palace, crying out in pain and pleading against the
slanderer.

391 (6853 ol p aS |y LS
392 692 W 9 9l il
Anyone who spoke ill of the king was wicked and a bringer of calamity.
OLS Glgal 5 3555 9 i8S,

Olis (g bz cuwlel>



They killed and dragged him out of the palace, searching for some sign of Jamasb for
a while.

hépw g 2 ol yigS as
3L 4 Gx9 R LS
His brother, who was wicked and arrogant, Keyumars had raised him with pride.
2535l 9 532555 o
22lgS (128 gl o ol @
They chose him and seated him, and praised him before the king.
LS gl Ay ol @
Sy 25,55 Gl 9,9
They bound Keyumars' feet with iron, and did not remember his glory and lineage.
O8S Slw pa) iz
02 G g e Gl
This is the custom of ancient palaces, where you cannot see the roof beams from the
foundation.

0235 ) hdeuw 3y )50 S0
090 9 055k g X0y
One wise and pure son was chosen from the wicked and calamitous.

U 1e0)) 9 )bl Giloz

EBILD 539 2 ol ygo 5l as

A youth named Zarmehr, who from his father's love was happy and unharmed.

| J) ol 90 Ay XDy

l) olg> (gl) 2 @S

They entrusted the king to him, in such a way that the wicked and malevolent could
not harm him.
8o &S Obyego ol aS
slazaS glo= 5l o) @ solgsy
That kind one who wishes to remove the pain of the world from the Creator's realm of
existence.
o0l 105 )bl
o )lulg> b 2y 4y (590
Zarmehr, unharmed and a worshipper of God, did not join hands with the world's
Oppressors.
S ol 0 al 2555 3 0 jo
He worshiped before Keyumars, and did not remember the evil in his heart towards
the king.
eadSui 0l Bl gl Hlaslg>



8,55 50350 gl I2)S
The world was amazed by him, and people were inspired by his deeds.
O 0933 aS gy 3)S a0
oo olo g Sl 3)S gl
He apologized for his ill-will, which had caused disturbance to my stars and moon.
A j s2loy @l aS el S
Modgaw (63 0 jl 3k ) o5
If I find a way to escape from this captivity, it will be beneficial for you to be free
from all evil.

g5 T eloy Sk > 5
99 )l 4y (g iz @S
I will remove the pain from your pure heart and with bright eyes, I will come to see
you.

s G5 yoe)j x8S 93
e azi)y 5L g b obj
To him, Zarmehr said, "Oh king, do not trouble yourself with these words.
S gl azsl 555 )5 )3
385 Jlasi 9 @)S gy YisSyo
If the father did not do what he should have done, the son will suffer from grief and
pain after his death.

ploxiy G5z vlw 4 o ) o5
ploiiuy )3l 95 Ling @
I am your servant, and I worship before you.
IS Ola Mg & 29S 92
S |y g5 gldg Sy as
As if [ swear an oath, that I will never break my loyalty to you.
L8 glo @l iyl o jl
SLd cudS )3 4y of HlisS
Keyumars' soul found safety from him, and he became happy from his wise words.
wdS g LSy 5l 930 ag O jo
Cugs @olgs i jl iyl &S
And then he opened up to him and said, 'I want to confide my thoughts in you.'
0 jh 05 g2 R LS
oo Sl i S S ool 2
I have revealed my secrets to five people, but no one else has heard my voice.
vl @)l> 93 jl i g 26 e
olg> 1) g dilsgl> pg



I am grateful to you for this crown and throne, and history will forever recognize your
rightful place.

6hesSh yee )j duidin 92
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When Zarmehr heard the pure-hearted Zarmehrt's words, he released him from his light
bonds.
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He sent for them and read all the secrets before them.
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They left the dark city and headed towards the river, away from the sight of the
enemy.
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They turned their faces towards the Shah, tired and seeking the way, from their
thoughts.
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In this way, those seven men, bewildered, went to Ahvaz, spinning like dust.
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The strong ones arrived at the wealthy city, in the city, at a place called Nambar Dar.
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They came down to the village of the farmer, stayed there, and for a week, they rested.
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He had a daughter, as beautiful as the moon, with a black musk on her head instead of
a hat.
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When the world-seeker saw the girl, his wisdom disappeared from his young mind.
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He came to Zarmehr and said, 'l have something hidden to tell you.'
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Go and tell my secret to the farmer, perhaps he will become my companion in this
journey.
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He quickly went and told the secret to the farmer, saying, "No one is worthy of your
daughter.'
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A pure and generous man came to his place, who had traveled around Ahvaz and its
surroundings.
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The wealthy farmer said to Zarmehr, 'There is no worthy match for my beautiful
daughter.'
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If it is possible that this man is loyal to your command, then give him what he desires.
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The wise man came to Qobad and said, 'This moon is worthy of being your
companion.'
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You liked her and suddenly saw her, just as you saw her, you liked her.
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Qobad summoned that fairy-faced one and lifted her onto his knee.
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He had only one ring, which no one knew its true value.
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He gave her the ring and said, 'Keep this gem. The day will come when you will need
it.!
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To that village, one week of each month was allotted, and on the eighth day, he set out
on his journey.
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The mention of Keyumars made the Shah nostalgic, and he recalled the words spoken
to him in the past.
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They recounted what the Iranians had done, and one by one they put an end to the evil.
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The Shah spoke to him kindly, 'Indeed, this day has brought a need for you.'
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I entrust you with an army under the covenant, and each one of them will hold a high
rank.
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If you regain the treasure and the crown, you will be well-wisher.
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This land is mine, and the command is yours. You will not regret what you have done.
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Qobad said with a smile to the skillful one, "We will never forget you on this land.'
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If you want, I will send you without an army, but what will you do alone in the
battlefield?
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When they fulfilled their covenant, they regained the treasure of gold and silver.
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To the world-ruling Shah, he gave the reins of the army, all the weapons and the
cavalry.
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The sword-wielding woman defeated thirty thousand famous warriors, all mounted.
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From Italy, he traveled to Ahvaz, and his fame spread throughout the world.
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When he approached the village of the landlord, many people ran out of their houses.
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They brought the good news to Qobad that 'May this son be fortunate for the glorious
Shah.'
G ) 9 bl
Sl 845 Iy olo jl as
A child was born to you in the middle of the night, who was not visible from the moon
even a little.
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When he heard the news, he became happy in his house, and at that moment, they
named him Khusraw.
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Qobad asked the landlord from behind, 'O fortunate one, from whom do you descend?'
355 093281 S udS 93
Sy L Slwsd 5 jl as
He said to him, "He was born from the seed of Zahhak, who encircled the world.
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My father said this, and I say this: Let us praise the Creator of the universe.
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Qobad became even happier from his words, from the day when he wore the crown.
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She wore armor and joined the army, sitting beside the king.
Ogamnb (Ggum Sl 359k
09> j 2 Olbal )5 51 >
He brought the army towards Tisfun, the hearts of Iranians full of pain and bloodshed.
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All the aged wise men of Iran sat down with the famous Bukhdan.
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That this task may be accomplished by us for a long time, between two high-ranking
princes.
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An army now comes from Rome and China, shedding much blood on this border.
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He must hasten towards Qobad, unless these words are forgotten.
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Let us bring the ten-year-old Jamasb, who can mend the helmet with his skill.
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Perhaps from plunder and shedding of blood, we will turn towards unity and harmony.
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They went together towards Qayqabad and said, 'Oh King of the Kings!'
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If the hearts of the people are tired of you, they have been washed with jest and tears.
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Now the Kamrani (prince) wears that robe, for the king of the world is the ruler of the
world.
0l9d )3 gl Ly ans ooy
0lgy05 S 5y A8y
All on foot, running ahead of him, they went, dark-faced and covered in dust.
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The king forgave the sins of the nobles and apologized for shedding blood.
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They also forgave Jamasb, and the nobles praised him with 'bravo!'
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He came to the throne and sat down, and Jamasb became a devoted follower.
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As time passed, the great Khusraw became a brave and strong child.
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He gave his son to the learned men, like a heavy load of a tall tree.
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He accomplished all the deeds of Iran and Turan, and raised the crown of the moon
high.
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And then he brought his army to Rome, and his power became like a melting wax.
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They all set fire to the land, and all the Romans put their hands on their heads.
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He made all the land and fields thorny, and from him, the two kingdoms begged for
mercy.
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One was a Mandean and the other a Farqin, he united them and established religion.
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He built a fire temple on that border, a grand celebration for Nowruz and the
centennial.
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The cities were built in the place of the kings, with much profit and loss.
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From Ahvaz to Pars, he established a hospital and raised it up.
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Qobad named that kingdom Aran, and now it is called Helvan.
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They opened up every river's path, and the land became full of peaceful and sleepy
places.
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The Reign of Qobad — Part 2
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A humble man named Mozdak came forward,
An eloquent speaker with knowledge and wisdom.
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A man of great worth and a seller of knowledge,
Qobad the brave gave ear to him.
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In the eyes of the world's ruler, he was given command,
And became the guardian of that treasure and treasury.

Ol > i S5 Glyes S
oleo vl 9 UleS Ul
From the dryness of the food, the world became narrow,
Between the mountains and among the stars.
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From the face of the air, the cloud disappeared,
In Iran, no one saw snow or rain.
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The world's great ones gathered at Ki Qobad's door,
Each one remembered to bring water and bread.
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He spoke to them in this manner, Mozdak did,
That the king may show you the way with hope.
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He came running towards the king,
And said, 'Oh famous king!'
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I ask you a question in the name of justice,
If you would answer me even a little.
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Qobad the poet said to him, "Speak to me,
So that you may refresh the honor in your words.
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To him, the one bitten by a snake, he said,
He seeks to escape his body with his soul.
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Another one had been bitten by the poison,
Unable to find the antidote.
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The reward for such a man, you may ask,
Is that he carries the antidote in his stone.
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The king gave him this answer,
For this man with the antidote, blood is the price.
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He must be killed with blood that he has shed,
As he came to the court as an enemy with a fist.
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When he heard, the king rose up,

And came near to the one who cried out.
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He spoke to them in this manner, that from the king,
I have sought words from every door.
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Stay until dawn,

I will show you the way to the path.
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They went away and returned at nightfall,
With their faces and clothes covered in dust.
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When Mazdak saw the knot at the door,
He ran from the gate to the king of Iran.
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Thus spoke the victorious king,
The eloquent, alert, and majestic ruler.
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I spoke and he gave me an answer,
Let's open the closed door in response.
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If it is Idun's command now,
Let our guide speak before you.
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He said to him, "Speak up and keep your lips sealed,
For my words will be beneficial to me.
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Thus spoke the famous king,
Whoever binds, let him bind firmly.
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They captured him again and he died,
Leaving his soul and body in misery.
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The punishment for the one who had no bread,
He left this captive in humiliation.
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What can the king say to me,



For this wise and noble man?
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He replied with these words, "Sit down and listen,
For he has an unavenged blood on his neck.
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When Mazdak heard the ground and kissed it,
He came running towards Qobad.
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He went to his court and said in abundance,
"Where the wheat was hidden, reveal its place.'
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They gave it to plunder in the streets and cities,
So that they could find each one separately.
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Everyone ran to plunder the wheat,
Whoever was hungry and in need.
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What joy was there in the city's granaries,
When Qobad was not happy with a single grain of wheat.
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When the skilled workers saw that they had left,
They went to the awake king of the world.
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They plundered the king's granaries,
And the sin returned to Mazdak.
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Qobad read those words before the speaker,
And for a while, he was troubled by the plundering of the granaries.
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He replied with such words that it was a bad omen,
Your words were a barrier to wisdom.
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The words I heard from the king,
I spoke humbly to the merchants in the bazaar.
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I spoke to the king of the world about the snake and the venom,
About the one who has the antidote in the city.
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The king gave this answer to his servant,
'"The man who has the antidote is a sinner.'
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If the blood of this man who has the antidote spills,
No one can match him.
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When one is hungry, bread is needed to counteract the poison,
Not the antidote for satiety.
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If you are a just ruler, O king,
The granaries of wheat will not be neglected.
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How many hungry people died
Because the granaries did not bring profit to their lives.
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Qobad's heart became narrow from his words,
And his mind became sharp from his speech.
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And then he asked and heard the answer,
His heart and soul were filled with the words.
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From what the prophets have said,
He is the just ruler of the Mubids and the Radans.
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By Mazdak's words, everything became crooked,
His words went beyond measure.
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A large army gathered around him,
Many came astray from the path.
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He would say, whoever was wealthy,
His hand was equal to his.
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No one should be excessive,
The rich should be like the thread, the poor like the fabric.
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The world needs only what is necessary,
Why should the wealthy seek excess?
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Women, home, and possessions are to be shared,
An empty-handed person is equal to the wealthy.
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If I do this with righteousness and pure faith,
It will become a distinguished achievement, higher than the clouds.
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Whoever is anything but faithful,
Is cursed by God and Manesh.
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Good is he who shares with the poor,
Whether he be a man or a child.
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From this narrow-mindedness, nothing good or just comes,
One who speaks such words is left with nothing but shame.
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When Qobad heard of his faith,
He was happy with his words and wisdom.
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If the king raises his right hand,
The army does not know where the enemy is.
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He was honored for being a poor man,
Even if his bread was from his own effort.
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His faith spread fresh throughout the world,
No one could find anyone like him.
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The wealthy, unable to bear the narrowness,
Gave to the poor whatever he had.
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So bad that one day, Mazdak in the morning,
Came to the king's vicinity from his home.
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Thus he spoke, that among our faithful,
Are those with pure hearts, our subordinates.
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Many leaders from the world are at the gate,
You bring them down if they pass through the door.
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Qobad heard these words from Mazdak,



And ordered his chief to give him a reward.
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Mazdak spoke to the wealthy king,
This place is narrow, and the army is too much.
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Indeed, they cannot fit before the king,
They look to the river for a way to escape.
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He ordered them to take the throne outside,
And to the river from the king's palace they went.
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A hundred thousand came from Mazdak to the plain,
They went joyfully towards the king.
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Mazdak spoke to the king of the land,

O superior to the knowledge of the Creator.
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Know that Khosrow is not above our religion,
Whoever abandons his faith, how can he be deserving?
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He must draw a line with his hand,

To turn his head back from the evil path.
5z @k Gl il dilzee
309 99385 gy ol g2 Ll> @S
He twists five things from the truth,
Which even the wise cannot add to these five.
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Where is envy, hatred, anger, and need,
When the fifth is present, they all disappear.
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If you are quick-witted against these five demons,
The path of the divine world will become clear to you.
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Of these five, women and desires have sought us,
For religion has diminished in the world.
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Women and desires are present among us,

If you do not want to harm your religion.
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Envy, desire, and need arise from these two,
And with anger and hatred, they enter into secrets.
0123 pw Az 925 oo
Ol ,3l 9> o2l Slg5 ke
All the demons twist and turn their heads,
These two must be placed in between.
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When this was said, Khosrow took action,
Leaving the king of Iran astonished and amazed.
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Angered, he tied his famous hands,

And quickly closed his eyes to the Mazdakian.
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Smiling, Qobad said to Mazdak,

"'What do you remember of Khosrow's religion?'
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Mazdak said, "This path is straight,

It is neither hidden nor against our religion.
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The king asked Khosrow right away,
There is no way to pass beyond religion's sway.
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Khosrow said to him, "When I find the time,
I will tell you that your thoughts are crooked.
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When crookedness and deficiency become apparent,
Straightness will be revealed before you.
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Mazdak said to him, 'For a few days,
You have been seeking greatness from the king.'
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Then Khosrow said, 'In five months' time,
I will recount the sixth to the king.'
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They agreed upon this and turned back,
The king went up to the palace's balcony.
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Khosrow sent to every place a messenger,
To find someone who knew and could bear witness.
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Someone came to the court of Ardeshir,
Where the old Hermezad had given his verdict.
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From Estakhr, Mehr-Azar of Parsi descent,
Came to the court with his companion.
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The scholars sat together,
Talking about everything, big and small.
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They entrusted the matter to Khosrow,
The wise and knowledgeable elders of old.
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When Khosrow heard from Gabad,
He remembered the words spoken by Mazdak.
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Now has come the time,
That I desire to establish a good religion.
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If there is anyone who possesses truth,
The religion of Zoroaster will be diminished.
he 2> Sk ol e prdy
b 03S EiSy vl @
I accept that pure religion,
And choose it with my life and soul.
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When the path of Freydun becomes crooked,
The Christian and the Zoroastrian will be equal and united.
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Mazdak's words come to mind,
No one but him should be the guide in matters of justice.
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If there is anyone who speaks falsely,
He does not seek the pure path of God.
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Give to me the one who is in his religion,
Lest one with only flesh and skin be given to me.
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He spoke of Zarmehr and Khoradad,
Of Farayin, Bandavi, and Behzad.
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And from that place, he went to his own palace,



Keeping his true promise in mind.
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When the night watch showed the crown,
The earth became like a sea of ivory.
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He led the son of the king of the world,

Speaking with the Mobeds and the wise.
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They came to the court and palace of the king,
The speaker and seeker of the path.
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The wealthy Mazdak came to Keykavous,
And opened up his words to him.
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Thus spoke Khusraw before the assembly,
To Mazdak, the man of knowledge and learning.
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You created a new religion, full of harm,
And placed women and desires in the midst.
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What does a son know of his father?
And how can a father recognize his son?
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When people are everywhere in the world,
The mountains and moons cannot be found.
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What can one seek in a mirage?
How can one find a greater moon?
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Whoever is a man of his word and possessions,
Becomes a loyal servant to the king.
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The world will be purified from these words,
It should not be that this evil befall Iran.
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All are servants and laborers of God,
All possess treasures, but who is the treasurer?
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No one among the founders of religion spoke these words,
You had madness hidden within.
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You would send all people to hell,
And count all evil deeds as evil.
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When he heard the words of Mobad Kabud,
He became agitated and began to speak.
cuiS )b hg g puwS aleil)S
u.u.S )leH U2 0 d.)
The wealth of Khusraw became his friend,
But the heart of the faithless man became distressed.
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The assembly became loud with voices side by side,
Lest the oppressor be rewarded with a wage.
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He seeks to destroy the religion of God,
May he not be in this famous court.
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He became disgusted with that religion of the world,
And his head became full of grief from his actions.
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At that moment, the king entrusted him to Khusraw,
With all those who followed his customs and ways.
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He said to him who is upon this religion,
May no one be judged by their body and skin.
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About that infamous path of a hundred thousand evils,
The king spoke to his son at that time.
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Do whatever you want with these leaders,
But do not turn your words towards the oppressor.
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There was a garden in the court of Khusraw,
Whose walls were superior to the palace.
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He circled around and around, causing chaos,

Scattering these people in all directions.
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They killed them like trees,
With their feet uprooted and their heads heavily fallen.
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Khusraw said to Mazdak, 'Go
And become honored in the court of the magnificent garden.'
A5 uS o aSOT G iS)>
A iy LIS 1 a5
See those trees that no one has seen before,
Nor heard of from the skilled craftsmen of the past.
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Mazdak left the garden and opened the door,
To see perhaps a fertile meadow.



